






Mais do que um espaço para morar, todos desejamos 
encontrar aquela casa, aquele lugar especial onde é 
possível crescer, amadurecer e florescer.  Ou, como dizia 
o poeta Alexandre O’Neill, “o jardim onde a aventura 
recomeça.” Foi esse sentimento que deu origem ao 1965 
Cidade Jardim.

Inspirada no projeto da cidade-jardim idealizado para 
Santo António dos Cavaleiros nos anos 60, a AM48 criou 
um ambiente único, onde a qualidade de vida e natureza 
se interlaçam em perfeita harmonia. 

No 1965 Cidade Jardim, tudo foi pensado para que viva 
em pleno. Um verdadeiro refúgio urbano, onde conforto, 
conveniência e bem-estar se encontram em perfeita 
harmonia. Com a visão arquitetónica inovadora da AM48 
e um forte compromisso com a sustentabilidade, Santo 
António dos Cavaleiros oferece uma nova forma de viver.

More than just a place to live, we all seek that special home - a place 

life—a true urban retreat where comfort, convenience, and well-being 



Os sete novos edifícios e espaços públicos do 1965 
Cidade Jardim unem-se através do Parque Urbano 
da Encosta de Santo António dos Cavaleiros, 
criando um ecossistema dinâmico que harmoniza 
a vida residencial, com amplas áreas verdes e 
espaços de lazer ao ar livre. Com uma oferta 
diversificada de novos serviços e comércio, como 
supermercado, ginásio, restaurantes, farmácia, 
��������	 e muito mais, este novo espaço foi 
concebido para promover uma vida vibrante e 
conectada.

Cidade Jardim are connected through the Urban Park 

dynamic ecosystem that harmonises residential living 

diverse range of new services - including a supermarket, 
gym, restaurants, pharmacy, coworking spaces, and 
more -  this new development has been designed to 



 

“A urbanização de Santo António dos Cavaleiros, 

inspirada no modelo de cidade-jardim, visava 

integrar o ambiente natural e promover uma 

vivência sustentável, aliando inovação 

na construção e preservação ambiental”. 

- Alberto Reaes Pinto - Arquiteto

F RO M  A  L O NG - P L A N T E D  I D E A …  

A  C O NC E P T  F O R  T H E  F U T U R E  B L O S S O M S .

" S a n t o  A n t ó n i o  d o s  C a v a l e i r o s ,  i n s p i r e d  b y  t h e  

g a r d e n - c i t y  m o d e l ,  a i m e d  t o  i n t e g r a t e  t h e  n a t u r a l  

e n v i r o n m e n t  a n d  p r o m o t e  a  s u s t a i n a b l e  l i f e s t y l e ,  

c o m b i n i n g  i n n o v a t i o n  i n  c o n s t r u c t i o n  w i t h  

e n v i r o n m e n t a l  p r e s e r v a t i o n . "

—  A l b e r t o  R e a e s  P i n t o ,  A r c h i t e c t

De uma ideia há muito 

    plantada, floresce 
um conceito para o futuro



 

O sonho de criar uma cidade-jardim às portas de Lisboa 

remonta aos anos 60, mas é em 2025 que ele ganha vida, 

agora com uma nova dimensão. 

Inspirado na visão original dos notáveis arquitetos Gonçalo 

Ribeiro Telles, Alberto Reaes Pinto e Fernando Ressano 

Garcia, o projeto da AM48 traz a sua vasta experiência 

em empreendimentos sustentáveis e de elevada qualidade, 

aliando inovação, sustentabilidade e excelência 

na construção para transformar essa ideia em realidade 

— plantando, assim, uma cidade pensada para o futuro.

The  d ream o f  c r ea t ing  a  ga rden  c i t y  a t  L i sbon ’ s  doors t ep  da t es  back  

t o  the  1960s ,  bu t  i t ’ s  i n  2025  tha t  i t  c omes  t o  l i fe  w i th  a  new  d imens i on .  

Insp i r ed  by  the  o r i g ina l  v i s i on  o f  the  r enowned  a rch i t e c t s  Gonça l o  R i be i r o  

Te l l e s ,  A l b e r t o  Reaes  P in to ,  and  Fernando  Ressano  Garc i a ,  AM48  br ings  

i t s  ex t ens ive  exper i ence  i n  h i gh - qua l i t y,  sus ta inab l e  d eve l opments  

t o  the  p ro j e c t .  By  comb in ing  i nnova t i on ,  sus ta inab i l i t y,  and  cons t r uc t i on  

exce l l ence ,  t h i s  i d ea  i s  now  becoming  a  r ea l i t y—p l an t ing  the  s eeds  

o f  a  c i t y  des i gned  fo r  the  f u ture .

IMAGENS:
1/ “Santo António, dos Cavaleiros – Uma nova maneira de viver”, (anos 1960 -1970) Anúncio promocional da ICESA 

– Indústrias de Construção e Empreendimentos S.A.R.L. CML - Arquivo Municipal de Loures

2/ Santo António dos Cavaleiros, 1971 - Artigo publicado no jornal «Diário Popular» a 17 de maio de 1971CML 

- Arquivo Municipal de Loures

3/ “Santo António, dos Cavaleiros – Uma nova maneira de viver”, (anos 1960 -1970) Anúncio promocional da ICESA 

– Indústrias de Construção e Empreendimentos S.A.R.L.  (publicado na Revista R&T). CML - Arquivo Municipal de Loures

4/ Santo António, dos Cavaleiros, 1984 CML - Arquivo Municipal de Loures – Série Folhas de Contacto

5/ Santo António, dos Cavaleiros, 1984 CML - Arquivo Municipal de Loures – Série Folhas de Contacto



ORIENTADO
PARA A NATUREZA,
PREPARADO
PARA A vida

��������	 e outras 

Violeta, Centro de Saúde, uma rede de escolas e transportes 

ORIENTED TOWARDS NATURE,
PREPARED FOR LIFE.

More than just a project, 1965 Cidade Jardim is growing as a new 

a swimming pool, a coworking space, and other amenities 

to sustainability, creating an environment where you can 
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O 1965 Cidade Jardim é composto por 
sete edifícios, cada um homenageando 
uma figura que marcou o projeto visionário
dos anos 60 e que inspirou este novo
conceito de vida urbana da AM48.

1965 THE BUILDINGS
1965 Cidade Jardim is composed by seven 

1960s and, therefore, inspired this new concept 

A inauguração solene do projeto original dos anos 60
contou com a presença do Almirante Américo Thomaz, 
então Presidente da República. Este evento marcou, 
oficialmente, o início de uma nova era para a comunidade, 
dando vida ao projeto cidade-jardim e reforçando a 
importância deste espaço urbano inovador.

bringing the garden-city project to life and reinforcing the 



O 1965 Cidade Jardim é composto por 
sete edifícios, cada um homenageando 
uma figura que marcou o projeto visionário 
dos anos 60 e que inspirou este novo 
conceito de vida urbana da AM48.

O arquiteto Gonçalo Ribeiro Telles foi uma figura 
central na conceção paisagística da cidade-jardim. 
Defensor do equilíbrio entre urbanismo e natureza, 
desenhou espaços verdes que tornaram este local mais 
sustentável e agradável, como o Parque Urbano. O seu 
legado influenciou profundamente o urbanismo em 
Portugal, tornando as cidades mais humanas e ecológicas. 

balance between urbanism and nature, he designed green 
spaces that made this location more sustainable and pleasant, 

planning in Portugal, making cities more human-centered and 

1965 THE BUILDINGS
1965 Cidade Jardim is composed by seven 

1960s and, therefore, inspired this new concept 



O 1965 Cidade Jardim é composto por 
sete edifícios, cada um homenageando 
uma figura que marcou o projeto visionário
dos anos 60 e que inspirou este novo
conceito de vida urbana da AM48.

António de Oliveira Barroso foi um elemento fundamental 
no projeto original da cidade-jardim. Como topógrafo, 
ajudou a dar forma ao conceito inicial, garantindo que o 
planeamento do espaço respeitasse o relevo e a geografia 
do terreno. O seu trabalho foi essencial para dar corpo a 
uma ideia visionária, permitindo que o desenho urbano se 
integrasse, harmoniosamente, com a paisagem. 

visionary idea to life, allowing the urban design to integrate 

1965 THE BUILDINGS
1965 Cidade Jardim is composed by seven 

1960s and, therefore, inspired this new concept 



O 1965 Cidade Jardim é composto por 
sete edifícios, cada um homenageando 
uma figura que marcou o projeto visionário
dos anos 60 e que inspirou este novo
conceito de vida urbana da AM48.

O arquiteto Alberto Reaes Pinto desempenhou um papel 
determinante na materialização da visão original. Com a 
sua experiência e criatividade, ajudou a desenhar um espaço
urbano equilibrado garantindo que a cidade se fundisse
com a natureza e proporcionasse uma qualidade de vida 
única aos moradores. 

balanced urban space, ensuring that the city blended with nature 1965 THE BUILDINGS
1965 Cidade Jardim is composed by seven 

1960s and, therefore, inspired this new concept 



O 1965 Cidade Jardim é composto por 
sete edifícios, cada um homenageando 
uma figura que marcou o projeto visionário
dos anos 60 e que inspirou este novo
conceito de vida urbana da AM48.

Santo António dos Cavaleiros deve o seu nome ao legado da 
família Rouze, proprietária do Solar do Casal do Bravo no séc. 
XVII. Três séculos depois, em 1960, foi descoberta no local uma 
peça de pedra com o seu brasão, onde se destacava um elo de 
cavaleiro, a insígnia e os suportes. Este achado inspirou o 
nome da freguesia e influenciou o seu brasão atual.

centuries later, in 1960, a stone piece bearing their coat of arms was 
1965 THE BUILDINGS
1965 Cidade Jardim is composed by seven 

1960s and, therefore, inspired this new concept 



O 1965 Cidade Jardim é composto por 
sete edifícios, cada um homenageando 
uma figura que marcou o projeto visionário
dos anos 60 e que inspirou este novo
conceito de vida urbana da AM48.

Ebenezer Howard foi o visionário que  cunhou o termo
cidade-jardim, idealizando comunidades autónomas rodeadas
por um cinturão verde, onde cidade e campo coexistem em 
equilíbrio. O nome deste edifício é uma homenagem a este 
visionário, reconhecendo o seu impacto no urbanismo mundial
e, também, em Santo António dos Cavaleiros.

communities surrounded by a green belt, where city and countryside 

1965 THE BUILDINGS
1965 Cidade Jardim is composed by seven 

1960s and, therefore, inspired this new concept 
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plantadoUM PROJETO 
NO PARQUE URBANO.
No coração da freguesia, à frente do Parque Urbano e 
do Centro de Saúde, o 1965 Cidade Jardim valoriza a 
comunidade e o próprio concelho, um pilar essencial 
para a AM48, cuja abordagem à sustentabilidade 
contempla ambiente e sociedade desde o primeiro 
dia.

Mais do que uma construção eficiente, este é um 
projeto pensado para aproximar as pessoas da 
natureza e incentivar um estilo de vida equilibrado e 
ativo. Desde a criteriosa seleção de materiais à 
otimização de recursos, cada detalhe foi planeado 
para promover conforto, mobilidade e harmonia com 
o meio ambiente.

O resultado? Com todos os detalhes estudados ao 
pormenor, o 1965 Cidade Jardim proporciona uma 
vida mais saudável e fluída, onde o equilíbrio entre 
casa e trabalho acontece naturalmente. Um espaço 
que convida a trocar o carro pela bicicleta ou pelos 
transportes públicos, a praticar mais atividade física e 
a oferecer às crianças a oportunidade de crescer 
rodeadas de verde e ar puro.

A PROJECT ROOTED IN THE URBAN PARK
In the heart of the parish, facing the Urban Park and the 

community and the municipality itself, a core pillar for 

designed to bring people closer to nature and 

resources, every detail has been planned to promote 

where the balance between home and work happens 

a bicycle or public transport, practicing more physical 
activity, and giving children the opportunity to grow 

AR





projeto urbanístico          sustentável

parque urbano
integrado

bairro
Os valores de sustentabilidade da AM48 dão vida ao 1965 Cidade 
Jardim, tornando os seus edifícios, infraestruturas e espaços
verdes verdadeiros exemplos de inovação e exclusividade.

NATURAL LIFE RETURNS TO THE NEIGHBORHOOD
Cidade Jardim to life, making its 

buildings, infrastructures,

A VIDA NATURAL 
REGRESSA AO  





A localização do edifício THOMAZ distingue-se 
pela proximidade à nova estação de metro da 
linha Violeta, oferecendo uma ligação 
privilegiada e rápida à cidade, reduzindo as 
deslocações diárias.

Inserido num bairro em consolidação, beneficia 
da proximidade à zona comercial com 
supermercado - no edifício contíguo - e serviços 
de conveniência, facilitando a a rotina diária e 
tornando-a mais confortável e eficiente.

Em complemento, está envolvido por áreas 
verdes, caminhos pedestres e ciclovias que 
incentivam um estilo de vida mais ativo e 
equilibrado, promovendo o contacto com a 
natureza.

convenient connection to the city and reducing daily 

          from nearby commercial amenities, including a 
          supermarket in the adjacent building, as well as 
         other convenience services, making daily routines 

                      walking paths, and bike lanes that  
         encourage a more active and balanced lifestyle, 

estilo de vida
mais equilibrado

 extensos espaços verdes 



O piso térreo, inteiramente dedicado a comércio e serviços, prolonga 
o conceito de proximidade que define o projeto. Retalho alimentar,  
ginásio e ��������� ���	�
, farmácia e comércio de conveniência 
integram-se numa oferta pensada para simplificar o quotidiano e 
reforçar a vivência urbana de bairro.

Num raio de 15 minutos a pé ou de bicicleta, a freguesia revela-se 
plenamente acessível: Centro de Saúde, escolas, ginásio, restauração, 
serviços bancários e transportes públicos articulam-se num 
ecossistema completo, garantindo que tudo o que precisa está 
sempre por perto.

A nova praça afirma-se como ponto de encontro e centralidade social. 
Uma escadaria com zonas de contemplação e descanso cria uma 
ligação fluida entre a zona norte da freguesia, o Parque Urbano e os 
novos espaços públicos. Jardins, área infantil, esplanadas e múltiplas 
zonas de lazer compõem um ambiente dinâmico e acolhedor, 
pensado para estimular a convivência e o bem-estar ao ar livre

banking services and public transport connect within a 
complete ecosystem, ensuring that everything you need is 

designed to encourage social interaction and outdoor 
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1 COMÉRCIO E SERVIÇOS

2 ZONA DE ESTAR E LAZER

3 CENTRO DE SAÚDE

4 PARQUE URBANO DA ENCOSTA
DE SANTO ANTÓNIO DOS CAVALEIROS

5 CAMPO DE JOGOS E ANFITEATRO VERDE

6 PRAÇA 

7 PASSEIOS VERDES E ZONA DE LAZER

8 GINÁSIO

9 SUPERMERCADO

10 ESTAÇÃO METRO LINHA VIOLETA

11 ESCADARIA DE ACESSO AO METRO

12 CENTRO SOCIAL E PAROQUIAL

ESCADARIA COM ZONAS DE CONTEMPLAÇÃO 
DE VISTA E DESCANSO COM SOMBRAS

PARQUE INFANTIL

RESTAURAÇÃO E ESPLANADAS

AMPLAS ZONAS VERDES E DE LAZER

ESPLANADAS E ZONAS DE DESCANSO

COMÉRCIO

ANFITEATRO NATURAL COM ZONAS VERDES

PARQUE INFANTIL, ZONA DE PIQUENIQUE E QUIOSQUE

PASSADIÇOS PEDONAIS

GINÁSIO

RESTAURAÇÃOPARQUE URBANO

SUPERMERCADO

ESPAÇO ��
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PARQUE INFANTILZONAS COMERCIAIS

CAMPO DE JOGOS
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MIRADOURO
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1 CENTRO DE SAÚDE

ESCOLA MARIA VELEDA

ESTAÇÃO METRO ST. ANTÓNIO 
MIN.    

ESTAÇÃO METRO QUINTA 

PISCINA MUNICIPAL

QUINTA DAS FLORES TENNIS CLUB

UNIDADE DE SAÚDE FAMILIAR GÉNESIS

ESCOLA PEDRO ALEXANDRINO

CRECHE ALDEIA DOS SONHOS
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plantar sementes

para uma nova 
   centralidade

Com um compromisso sólido com 
a sustentabilidade, a AM48 está a 
plantar as sementes para um novo 
centro urbano, onde natureza e cidade 
coexistem em perfeita harmonia. Um 
convite para repensar a vida urbana 
e transformar cada momento num 
momento especial.

urban living and turn every moment into a 









O edifício TELLES representa mais um passo 
no ecossistema de excelência que é o 1965 
Cidade Jardim. 



A arquitetura do edifício combina fachadas em betão e 
madeira com varandas amplas e ajardinadas, prolongando 
os interiores para o exterior e destacando a harmonia 
entre materiais naturais e construção contemporânea. 
Integrado com o design paisagístico do parque urbano, o 
edifício combina sofisticação e proximidade com o verde.

No piso térreo, as comodidades exclusivas funcionam 
como extensão do dia a dia: jardins e percursos pedonais, 
espaços de lazer, ��������	, piscina, ginásio, restauração, 
supermercado e comércio de conveniência aproximam 
serviços e momentos de convívio. 

highlighting the harmony between natural materials and contemporary 

swimming pool, gym, dining options, supermarket, and convenience 



onde a cidade 
se encontra 
com o jardim 







O THOMAZ é um edifício exclusivo que oferece 
46 apartamentos de tipologias T1 a T4. Com piscina, 

zonas verdes, terraços e varandas, ��������	
e estacionamento privativos, assim como 

localizado ao lado do supermercado, o projeto 
foi pensado para criar um estilo de vida mais 

exclusivo, confortável e tranquilo.

O edifício integra dois halls de entrada 
garantindo maior exclusividade, privacidade 

e conveniência aos residentes.

DESIGNED FOR A NEW LIFE







A piscina assume-se como um refúgio, ideal para 
momentos de lazer ou exercício, enquanto as zonas 
verdes e ajardinadas envolvem todos os espaços, 
criando uma atmosfera serena e fresca. 

As zonas de estar e lazer equilibram o convívio e o 
descanso, convidando a natureza como parte da 
rotina. As varandas e terraços ajardinados são a 
ponte entre o exterior e o interior, onde cada 
detalhe foi pensado para criar um ambiente 
harmonioso.

SWIMMING POOL AND GREEN AREAS 

landscaped green areas embrace the spaces, creating a 

balconies and terraces act as a bridge between indoors and 
outdoors, where every detail has been carefully considered 



onde a
tranquilidade

floresce



casa
MOBILIDADE, 
CONVENIÊNCIA 

DE 

            

A localização do edifício THOMAZ distingue-se pela 
proximidade à nova estação de metro da linha Violeta, 

oferecendo uma ligação privilegiada e rápida à cidade ao reduzir 
significativamente as deslocações diárias.

Envolvido por um bairro que já conta
com comércio, serviços e zonas de estar

e lazer, o projeto oferece tudo 
o que é essencial a poucos passos de casa.

Ao mesmo tempo que está rodeado por todas 
as comodidades que a vida atual exige, THOMAZ está envolvido por áreas 

verdes, caminhos pedestres e ciclovias que incentivam a vida ao ar livre 
e o contato com a natureza. Aqui, a cidade, o bem-estar e o tempo pessoal 

encontram um equilíbrio pensado para viver melhor.

MOBILITY, CONVENIENCE AND 

for 

Surrounded by a neighbourhood consolidated with

pedestrian paths and bicycle lanes that encourage outdoor 

            

e-se pela 
nha Violeta, 
de ao reduzir
as.

de casa.

or todas 
stá envolvido por áreas
tivam a vida ao ar livre 
star e o tempo pessoal 
ado para viver melhor.

Su

pe





EXCLUSIVE COWORKING SPACE

comfortable environment where you can work 
outside your home without leaving the privacy of your of your 

O espaço exclusivo de ��������	
 dá 
resposta às novas dinâmicas de trabalho, 
oferecendo um ambiente tranquilo onde 
pode trabalhar fora de casa mas sem sair da 
privacidade do seu edifício

A sala de condomínio apresenta-se como uma zona 
comum do edifício THOMAZ, concebida para marcar a 
diferença e fazer face às várias necessidades do dia a dia.



Os apartamentos THOMAZ, de tipologias T1 a T4, 
combinam uma arquitetura funcional e contemporânea
com acabamentos de elevada qualidade para uma 
experiência residencial confortável e duradoura.

A abordagem aos interiores é sofisticada, privilegiando
materiais de qualidade e muita luz natural. A 
sustentabilidade está presente nas soluções 
inteligentes que promovem eficiência energética 
de forma intuitiva, bem como implementação de 
soluções ou tecnologia do tipo �������	�
, que 
adapta a casa ao ritmo de cada residente.

Há uma ligação fluída entre o interior e o exterior 
graças às  amplas janelas, varandas e terraços 
ajardinados, que valorizam a relação com o verde 
envolvente e o Parque Urbano. A paisagem é um 
quadro sempre presente na vida diária, 
prolongando a sensação de amplitude e conexão 
com a natureza. 

embedded in intelligent solutions that promote energy 

smart home solutions or technology, which adapts the home 

achieved through large windows, balconies and landscaped 
terraces, enhancing the relationship with the surrounding 



SMARTHOUSE TECHNOLOGY

the Smarthouse apartments enable a more intuitive, 

Integrando tecnologia ao serviço das 
pessoas, os apartamentos �������	�
�
permitem uma gestão mais intuitiva, 
eficiente e segura do lar. Com automação, 
segurança avançada, eficiência energética e 
acesso remoto, cada unidade oferece uma 
experiência personalizada, conectada e 
adaptada ao dia a dia.





A cozinha e as áreas sociais foram concebidas para 
proporcionar momentos de partilha, enquanto os quartos
oferecem um refúgio tranquilo, com espaços otimizados 
para descanso e arrumação.







PRIVATE PARKING
AND STORAGE SPACES

pre-installation for electric vehicle charging, as well 
as dedicated storage spaces, ensuring practical 

Os apartamentos dispõem de estacionamento 
privado com pré-instalação para carregamento 
de veículos elétricos e arrecadação, assegurando 
soluções funcionais e preparadas para o futuro.



Aqui, a cidade, o bem-estar 
e o tempo pessoal encontram
um equilíbrio pensado para viver melhor.

together 



SUPERMARKET

building is just one door away from the supermarket, 

Pensado para responder às exigências da vida 
contemporânea, onde o bem-estar e a praticidade 
caminham lado a lado, o edifício THOMAZ está a 
uma porta de distância do supermercado, 
trazendo mais conveniência na organização da 
semana.





O THOMAZ destaca-se pelo seu compromisso com 
a sustentabilidade, através da certificação BREEAM 

(
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���
����
����). 

Este prestigiado método de avaliação ambiental mede o desempenho dos 
edifícios em áreas essenciais como gestão, saúde, eficiência energética, uso de 
recursos naturais e impacto ambiental. A certificação BREEAM garante não só 

uma menor pegada ecológica, mas também um ambiente mais saudável 
e confortável para os seus residentes.

CERTIFIED SUSTAINABILITY



MAIOR EFICIÊNCIA ENERGÉTICA

QUALIDADE DO AR INTERIOR SUPERIOR

CONFORTO ACÚSTICO E TÉRMICO

GESTÃO EFICIENTE DA ÁGUA

MATERIAIS MAIS SUSTENTÁVEIS E SAUDÁVEIS

MENOR PEGADA ECOLÓGICA

VIVER MELHOR, COM MAIS CONFORTO
E CONSCIÊNCIA AMBIENTAL

INVESTIR COM VISÃO DE FUTURO

LIVE BETTER, WITH GREATER COMFORT
AND ENVIRONMENTAL AWARENESS
HIGHER ENERGY EFFICIENCY

INVEST WITH A VISION FOR THE FUTURE

HIGHER ENERGY EFFICIENCY

thermal comfort with a lower impact on monthly utility bills

SUPERIOR INDOOR AIR QUALITY
Materials and ventilation systems are designed to reduce 
pollutants and enhance everyday well-being

ACOUSTIC AND THERMAL COMFORT
Quieter environments with stable temperatures, promoting 

EFFICIENT WATER MANAGEMENT
Systems that reduce waste and encourage the responsible 
use of natural resources

MORE SUSTAINABLE AND HEALTHIER MATERIALS
Carefully selected materials with lower environmental 
impact and greater safety for residents

REDUCED ECOLOGICAL FOOTPRINT

REDUÇÃO DE CUSTOS OPERACIONAIS

MAIOR ATRATIVIDADE PARA ARRENDAMENTO

RECONHECIMENTO INTERNACIONAL

DURABILIDADE E QUALIDADE CONSTRUTIVA

HOME FINANCING ARRANGEMENT

REDUCED OPERATING COSTS

GREATER RENTAL APPEAL
Sustainable properties are increasingly preferred by buyers 
and tenants

INTERNATIONAL RECOGNITION

DURABILITY AND CONSTRUCTION QUALITY



A construção sustentável tem como objetivo reduzir o consumo 
e o desperdício de recursos, promovendo a reutilização e reciclagem 
de materiais para minimizar os impactos ambientais. Além disso, 
dá prioridade à proteção dos sistemas naturais, eliminando 
materiais tóxicos e garantindo um desenvolvimento responsável. 
Outro aspeto essencial é a criação de espaços confortáveis e
saudáveis para os utilizadores, proporcionando bem-estar e
qualidade de vida através de ambientes planeados com 
eficiência e respeito pelo meio ambiente.

LOCALIZAÇÃO E MOBILIDADE

SUSTENTABILIDADE AMBIENTAL
Áreas verdes e coberturas verdes 

Pavimentos permeáveis 

EDIFÍCIOS EFICIENTES

Qualidade do ar interior 

Aliando um design contemporâneo, uma localização privilegiada
e um forte compromisso com a sustentabilidade, o THOMAZ
representa o equilíbrio perfeito entre modernidade, conforto e 
respeito pelo meio ambiente.

Sustainable construction aims to reduce resource consumption 
and waste, promoting the reuse and recycling of materials to 

the creation of comfortable and healthy spaces for users, 

LOCATION AND MOBILITY
Easy access to services and transportation
Urban design focused on pedestrians 
and bicycle use
Electric vehicle charging stations

ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY

Permeable pavements

EFFICIENCY OF BUILDINGS

Combining contemporary design, a prime location, and a strong commitment 



Postos de Carregamento 

Electric vehicle 
charging stations

Mobilidade Suave

Soft Mobility – 
People/Pedestrian Priority

Áreas Verdes
Green Areas

 
Solar Panels

Sustentável
Sustainable Construction 

Materials

a transportes públicos
Proximity to public 

transportation



A BRAND THAT INNOVATES.
NATURALLY.

procurement, property development, and 

Its portfolio includes residential, commercial,
and tourism ventures, always with an 
unwavering commitment to innovation, 

More than just construction buildings, 

urban 
design,

of construction, with over 1,000 units, 

Com m

com um compromisso inabalável com 

urbana, combinando funcionalidade, design e 

UMA MARCA 
QUE INOVA. naturalmente Outros projetos da AM48 que marcam 

a paisagem urbana:

Santa Joana 

Foz de Prata
Quinta do Alverde

the Boulevard

www.am48.pt




